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Ceviribilimin tizerinde ¢okca durulan kavramlarindan olan “sadakat’ Prof. Dr. Faruk Giirbiiz
tarafindan Ceviride Sadakat Problemi adli kitapta derinlemesine incelenmistir. Disiplinler-
arasi ¢caligmalart olan yazarin, uygulama alaninda kazandig1 deneyimleri, kuramsal birikimiyle
harmanladig1 bu eserde ¢eviride sadakat kavramini birgok farkli agidan degerlendirerek
kapsamli bir ¢alisma ortaya ¢ikardigini sdylemek miimkiindiir. Tefsir alaninda da galismalart
olan yazar, ¢eviribilim alaninda daha 6nce de “Terciime ve Terciime Prensipleri” adli bir kitap
yaymlayarak bu alana katki saglamistr.

2017 yilinda basilan Ceviride Sadakat Problemi adli eser Onséz ve Giris boliimlerinin
yani sira {i¢ ana boliimii ve bu béliimlere ait pek cok alt baslig1 ihtiva etmektedir. Onsozde
yazar kitabina “miitercim” i tanitarak baglar. Onun bir sanatkar ve zanaatkar olarak mechulii
malum yapan tarafini ele alir. Miitercimi bir kasife, bir seyyaha benzeterek onun ¢iktig1 ¢eviri
macerasindaki en zorlu yokusu “sadakat” olarak goriir. Bu baglamda da ¢eviride sadakate dair
problemleri ilmi bir ¢calisma vasitasiyla ortaya koyan bu eserini olusturmustur.
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Yazar, Girig boliimiinde, sadakatin “problem” olan tarafini, yani miitercimin bu kistast metnin
tiim boyutlarinda saglamasinin imkansiz olarak goriilebilecegi ger¢egini vurgular. “Dolayisiyla
bdyle bir problemin ¢dziimil i¢in evvela onun ciddi bir analizini yapmak; terciime, tefsir, tevil
ve meal gibi birbirine yakin anlamli iletisim faaliyetlerinin sadakatle alakasini analitik bir
sekilde anlamak, tanimak ve tanimlamak gerekiyor” (s.16) der. Tanitimin1 yaptigimiz “Ceviride
Sadakat Problemi” adli kitap bu yonde bir analizi ortaya koymaktadir.

Yazar birinci boliime terclimenin tanimiyla baslar. Yerli kaynaklar ile Dogulu ve Batili
kaynaklardan yaptig1 alintilar tartigarak kendi goriisleri dogrultusunda terciime olgusunu
ayrmtili bir sekilde tanimlar ve bu siirecin sathalarini anlatir. Bununla beraber “Terciime ve
Yakin Anlamlilar1” bagligini tagiyan bu ilk boliimde “tefsir”, “tevil” ve “meal” kavramlarimi
da 6rneklerle ve pek ¢ok sozlikk ve kaynaktan yaptigi alintilarla agiklayarak bu kavramlarin
terclimeden farkli olan noktalaria dikkat ¢eker.

“Terciimede Sadakat Problemi” basligini tastyan ikinci boliim ise kendi iginde alt bagliklara
ayrilarak incelenmistir. Yazarin bir kavram hakkinda bir fikir ileri siirmeden veya onun
hakkinda bir tartisma baslatmadan 6nce o kavrami tanimlama, onun sinirlarini ¢izme ve o
kavramin anlamini saglam bir zemine oturtma geregini hissettigini goriiyoruz. Zira bu boliime
de “sadakat” kavramini tanimlayarak baslamistir. Bu kavramin hem ¢eviribilim alanindaki
tanimlarina ve ¢eviribilimcilerin onun hakkindaki goriislerine hem de Tiirkgeye Arapgadan
geemis bu kelimenin etimolojik incelemesine yer vermistir. Yazar yaptig1 bazi alitilardan
yola ¢ikarak ¢eviribilim diinyasinda sadakatin genelde metnin tiim boyutlarina sadik kalmak
seklinde algilandigini, fakat boyle bir seyin miimkiin olamayacagini vurgular. Bu baglamda en
6nemli unsurun anlama sadik kalmak olacagini dile getirerek, sadakati yaralayan bazi terciime
prensiplerinden kisaca bahseder.

Ikinci boliimiin devaminda, “Yazarlar kendi eserlerini iyi bildikleri baska dillere terciime
ederken eserin aslina ne derece sadik olabilir?”, “Siir ¢evirisinde ¢ok boyutlu bir sadakat
miimkiin miidiir?” gibi sorulara cevaplar aranmistir. Sadakatin ¢eviride bir “kistas” olmasi
durumu degerlendirilmis ve bu kistasin sinirlart anlamdan iisluba dogru olacak sekilde
cizilmistir (s.113). Yani metnin 6nce anlam boyutunda tam bir sadakat saglamasi gerekmektedir.
Sonrasinda bu kavramin siirlari s6z dizim, iislup gibi ¢esitli boyutlara genisletilmeye caligilir.
Yazara gore “Sadakatin sinirlar1 ne kadar genisletilirse terctime o kadar bagarili olur” (s.114).
Bu boliimde son olarak geviribilime ait “esdegerlilik”, “cevrilebilirlik-¢evrilemezlik™ gibi
terimlerin sadakatle iligkisi {izerinde durulmustur.

Kitabin en genis igerigine sahip “Terclime Prensipleri ve Sadakat” adli tiglincii boliim
toplam yirmi bes alt basliktan olugmaktadir. Bu basliklar altinda dnce terciime prensiplerinden
olan kelimesi kelimesine ve anlami anlamina ¢eviride sadakat konusu tartisilmistir. Burada
kelimesi kelimesine ¢eviri temel anlamlar1 dikkate alarak yapilan ¢eviri olarak disiiniilebilir.
Anlami anlamina geviri ise baglamdaki manaya odaklanir. Bu terclime prensibinde miitercim
semantik esdegerliligi bulma konusunda pek zorlanmaz. Ciinkii biitiin diller her seyi dyle ya
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da boyle ifade edebilecek yetkinliktedir. Sadece bu diizlemde esdegerliligi saglarken metnin
diger 6gelerinden kayiplar fazlalasabilir, ¢eviri slirecindeki zorluk bu kayiplari telafi cabasidir.
Bu bdliimde metin tiirii, metnin alicisi, metnin temasi ve fonksiyonu, miitercimin cinsiyeti gibi
faktorler de sadakatle iligkileri bakimindan ayri bagliklar altinda incelenmistir. Bu noktalarda
¢eviride sadakatin nasil saglanacagi konusuna deginilmistir. Kaynak ve hedef metin arasinda
karsilastirmalar yapilmis, iki metnin tiirleri ve fonksiyonlar1 degerlendirilmis, ayrica hedef
kitlenin kaynak metnin hitap ettigi kitleyle ayn1 6zellikte olmas1 gerektigi sonucuna varilmistir.
Yazar kaynak metnin tislubu konusunda bu iisluba sadakatin saglanmasi gerektigini ve bunun
cogunlukla da miimkiin oldugunu dile getirirken, miitercimin iislubunun ¢eviriye yansitilmasini
asil metne sadakatsizlik olarak gdriir. Bir ¢eviri metin; asil metin akiciysa akici, sadeyse
sade, karmagiksa karmasik olur. Yazar kaynak metnin yazildigi ¢agin diline sadik olmay1
ornekler iizerinden agiklayarak bunun uygulanmasi imkansiz bir prensip olabilecegini vurgular.
Miitercimin ¢aginin diline sadakat ise iletisimin saglanabilmesi i¢in zaten ger¢eklesmek
zorundadir. Miitercim kendi ¢aginin kelimeleri yerine yiizy1l dncesinin kelimelerini kullanirsa
elbette anlasilamaz. Ilaveler ve ¢ikarmalar gibi geviri stratejilerinde sadakat de yine bir alt
baslik altinda incelenmis, bu stratejilerin sadakate verebilecegi zarar tartisilmistir. Bunun
disinda, “Cevirinin asil amaci diisiintildiigiinde, sekil ve bigim gibi unsurlara sadakatte 6diin
verilebilir mi?” konusu tartistlmistir. Bu béliimde yukarida bahsetmedigimiz daha pek ¢ok
ceviri konusu sadakatle baglantist agisindan detaylica incelenmistir.

Son olarak Kaynakc¢a ve Dizin boliimlerine bakildiginda kitabin zengin igerigi hakkinda
fikir sahibi olunabilir. Bu baglamlarda “Ceviride Sadakat Problemi adli kitabin ¢eviribilime ait
pek ¢ok konu ve terimi sadakat ekseninde detayli olarak agiklayan ve konunun uzmant birgok
aragtirmacinin goriislerini aktararak bu goriisleri tartisan, bunu yaparken de karmasa yaratan
kelimelerden uzak, kolay anlasilir bir dil kullanan genis kapsamli bir kaynak, ¢eviribilime
dair bir basucu kitabi olarak degerlendirilmesi yerinde olacaktir.
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“Loyalty” which is one of the most emphasized concepts of translation studies is examined in
depth in the book of Loyalty Problem in Translation by Prof. Dr. Faruk GURBUZ. It is possible
to say that the author, who has interdisciplinary studies, combines his experience gained in
the field of practice with his theoretical background in this work and reveals a comprehensive
study by evaluating the concept of loyalty in many ways. The author, who also works in the
field of tefsir (commentary), has previously contributed to the field of translation studies by
publishing a book called “Translation and Translation Principles”.

The book named Loyalty Problem in Translation which was published in 2017 includes
three main sections and many sub-titles belonging to these sections besides the Preface and
Introduction sections. In the preface, the author begins his book by introducing “translator”.
He mentions some aspects of the translator who makes unknown known as a craftsman and an
artist. He likens the translator to an explorer, a traveller and regards the loyalty as the hardest
climb in his/her adventurous translation journey. In this context, he has created this work which
shows the problems of loyalty in translation through scientific study.

In the Introduction, the author emphasizes the reason why the loyalty is problem. He states
the fact that it is impossible to meet this criterion in all dimensions of the text. “Therefore, it is
necessary to make a serious analysis of such a problem firstly; then to understand, recognize
and define analytically the relationship between loyalty and communication activities such
as translation, tefsir (commentary), tevil (explanation) and meal (synopsis of meaning) which
have similar meanings in order to solve it” (p.16) he says. The book named Loyalty Problem
in Translation reveals an analysis in this direction.

The author primarily introduces the term of the translation in the first chapter. He discusses
the references of local sources and Eastern and Western sources, subsequently describes the
phenomenon of translation according to their own views in details and explains the stages of
this process. In this first chapter, which is entitled as Translation and its Near-Synonymous,
he clarifies the concepts of “tefsir (commentary)”, “tevil (explanation)” and “meal (synopsis
of meaning)” with examples and quotations from many dictionaries and references and points
out the different points of these concepts from the translation.

The second section, entitled as Loyalty Problem in Translation, has been divided into
sub-headings. We observe that the author feels the need to define that concept to draw its
boundaries, and to put the meaning of that concept on a firm basis before he brings forward an
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idea or starts a discussion about a concept. He, therefore, starts this section with defining the
concept of “loyalty”. He refers both the definitions of this concept in the field of translation
studies, the views of the translators about it and the etymological study of this word which was
passed from Arabic to Turkish. The author emphasizes that the loyalty is generally thought as
abiding by all dimensions of the text in translation studies but it would not be possible. In this
context, meaning is the most important aspect which is expected to be loyal. He also mentions
some of the principles of translation that hurt the loyalty.

Following the second chapter, questions such as “How can the authors be loyal to the
original while translating their works into other languages that they know well?”, “Is a
multidimensional loyalty possible in poetry translation?” are tried to be answered. Loyalty
is evaluated as “criterion” in translation and the boundaries of this criterion are drawn from
the meaning to the style (p.113). In other words, the text must first provide full loyalty in
the meaning dimension. Then the limits of this concept are tried to be expanded to various
dimensions such as syntax and style. According to the author “The more the boundaries are
expanded the better the translation would be” (p.114). Finally in this section, it is focused on the
relation between the loyalty and the terms in the translation studies field such as “equivalence”,
“translatability”, “untranslatability”.

The third chapter named “Translation Principles and Loyalty” consists of twenty-five
subtitles and it has the largest content of the book. Under these headings, loyalty has firstly
been discussed in word-for-word translation and sense-for-sense translation. Word-for-word
translation can be thought as translating by considering basic meanings of the words. Sense-for-
sense translation, on the other hand, focuses on the meaning in the context. In this translation
principle, translator has no difficulty in finding semantic equivalences. Since all languages are
capable of expressing everything in one way or another. However losses from other elements
of the text may increase while finding equivalence in this level and the difficulty in translation
process is the attempt to compensation of these losses. In this section, factors such as the
text type, the receiver of the text, the theme and function of the text, and the gender of the
translator are examined under different headings in terms of their relations of loyalty. At these
points, how to provide loyalty in translation is mentioned. Comparisons were made between
the source and the target text, and the types and functions of the two texts were evaluated,
and it was concluded that the target audience should has the same properties as the audience
addressed by the source text. The author states that loyalty to the style of the text should be
ensured and it is mostly possible. So, according to him, reflection of the translator’s style in
the target text is disloyalty to the original text. A translation text is fluent if the original text
is fluent, it is simple if the original text is simple and it is complex if the original text be so.
The author explains being loyal to the language of the era which the source text is written
through examples, then emphasizes that this principle could be impossible to practice. The
loyalty to the language of the era of the translator must already be displayed in order to ensure
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communication. If the translator uses the words of the last century instead of the words of his
age, he cannot be understood naturally. Loyalty in translation strategies such as adding and
omitting has also been examined under a subheading, and the damage that these strategies
could give to loyalty has been discussed. Furthermore, the question of “When considered main
target of the translation, could it be made concessions about being loyal to elements such as
shape and form to some extent?” is discussed. In this section, many more translation topics
that we have not mentioned above have been examined in detail in terms of loyalty.

Finally, when you look at the Bibliography and Index sections, you can get an idea about
the rich content of the book. In this context, the book “Loyalty Problem in Translation” is a
comprehensive resource that clarifies many topics and terms of translation studies in relation
to loyalty, conveys the views of many experts and discusses them, and uses a clear, easy-to-
understand language while doing these. It would be appropriate to consider it as a bedside
book on translation studies.
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